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1. 
Лінгвістичний аналіз тексту 
як філологічна наука 
і навчальна дисципліна 

1.1. Предмет і завдання 
лінгвістичного аналізу тексту 
Лінгвістичний аналіз тексту було включено до на­

вчального плану вищих навчальних закладів ще у 70-ті 
роки XX ст., але й досі не досягнуто одностайної думки 
щодо моделі і змісту курсу. Його кваліфікують як лінгві­
стичний аналіз художнього тексту (Л. Бабенко, Л. Бу­
блейник, І. Ковалик, М. Крупа, В. Лукін, Л. Мацько, 
Н. Миронюк, Л. Новиков, М. Плющ), лінгвістичну інтер­
претацію художнього тексту (І. Гюббенет, Л. Краснова), 
філологічний аналіз художнього тексту (Н. Купина, 
Н. Нікуліна), лінгвістику тексту (Н. Валгіна, О. Ворожби­
тства, С Гриньов, А. Загнітко, Ю. Левицький, К. Філіп-
пов), лінгвістичний аналіз тексту (Т. Єщенко, І. Кочан, 
Н. Шевченко). 

На думку сучасного фахівця з філологічного аналізу 
тексту Олега Ревуцького, методика курсу «Лінгвістичний 
аналіз тексту» «поки що не ґрунтується на єдиному поня­
тійно-термінологічному апараті і не репрезентує чітку 
скоординованість системи прийомів, методів і етапів на­
вчання». Це зумовлено тим, що упродовж тривалого часу 
студії з лінгвістики охоплювали переважно рівень мовних 
одиниць (сфера мовної будови) і рівень мови як системи 
систем. Натомість рівень тексту (сфера лінгвального вико-
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ристання) досліджували винятково як «мовний матеріал» 
(за Л. Щербою), з якого абстрагували чи виокремлювали 
одиниці різних рівнів — фонеми, морфеми, слова, речен­
ня. Такий науковий погляд посилювався панівним на той 
час л е к с и к о ц е н т р и ч н и м п і д х о д о м у в и в ч е н н і 
с е м а н т и к и , згідно з яким слово розглядали окремо як 
фрагмент мовлення, тобто закріплений у свідомості мовців 
знак, що має свій (не залежний від контексту) семантич­
ний простір. Увага лінгвістів була зосереджена на окремій 
лексемі як самодостатній одиниці. 

У другій половині XX ст. традиційна лінгвістика з її 
тяжінням до описовості, абстрагування й аналітичності 
поступилася т е к с т о ц е н т р и ч н і й п а р а д и г м і , за 
якої межі семантичного простору мовної одиниці стали 
визначати не тільки обсягом лексичного значення виокре­
мленого слова, а й загальною семантикою тексту, його 
композицією і структуруванням, внутрішнім контекстом 
і підтекстом, ситуацією мовного спілкування. Цей підхід 
уможливив репрезентацію синхронного функціонування 
лексичної семантики в «різних типах текстів відповідно 
до сфери, умов і настанов мовної комунікації, дозволив 
залучити до тлумачення значення мовної одиниці шир­
ший контекст» (Л. Мацько, О. Мацько). Тексти почали 
розглядати не як мовний матеріал, а як самостійний 
аспект дослідження. Якщо на рівні лінгвального викори­
стання безпосереднім об'єктом студіювання є текст, а його 
компонентами — мовні одиниці, то на рівні мови як систе­
ми різновидів об'єктом дослідження є мова як система, а 
її компонентами є різновиди (підсистеми, форми існуван­
ня, стилі) мови, тобто сукупності текстів. Вони характе­
ризуються однотипною організацією і майже однорідним 
добором мовних одиниць. Текстоцентричний підхід є 
функціонально-типологічним і відтворює традиційну 
класифікацію, яка наближує типи мовлення (тексти) до 
жанрів: розповідь, опис, міркування тощо. Мова існує не 
в штучно створених ученими схемах, не в словниках та 
граматиках, а саме в текстах, об'єктивній дійсності її 
використання. 

Початок 60—70-х років XX ст. — час інтенсивного 
розвитку текстової лінгвістики, яку визначають як мета-
лінгвістику (М. Бахтін), гіперсинтаксис (Б. Палек), семіо­
тичну текстологію (Я. Петефі), транслінгвістику, лінгві­
стику організованого мовлення, лінгвістику мовлення 
(Р. Барт), суперсинтаксис, лінгвістику тексту (В. Дрес-
слер, 3 . Штемпель), аналіз мовлення (3. Харріс) та ін. 
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Своєрідним центром лінгвістики тексту стала Німеч­
чина (Е. Агрікола, X. Ізенберг, В. Дресслер, С Шмідт). 
Потужними лінгвістичними школами, де поширювалася 
традиція текстового аналізу, були на той час Празька, 
Женевська, Лондонська, французька, голландська, ра­
дянська школи. 

У східнослов'янському мовознавстві студіювання 
тексту почалося задовго до того, як виникла лінгвістика 
тексту. Щоправда, тоді досліджували не текст, а словес­
ний твір. Ця традиція існувала тривалий час, і науковці 
(Л. Бублейник, В. Виноградов, Г. Винокур, С. Єрмоленко, 
І. Ковалик, Л. Мацько, М. Плющ, Л. Рожило, В. Сироті-
на) зосереджували увагу переважно на художніх літера­
турних творах. У другій половині XX ст. виникла нова 
галузь мовознавства — м о в а х у д о ж н і х т в о р і в , яка 
виробила шляхи й прийоми дослідження, визначила 
основні категорії і поняття тощо. При цьому вчені були 
переконані, що досліджувані явища властиві т ільки 
художнім творам і що художній текст принципово відріз­
няється від інших текстів. Проте, як засвідчила практи­
ка, попри різноманітність художніх текстів, притаманні 
їм властивості і категорії здебільшого є визначальними і 
для текстів нехудожніх. Наприклад, специфічна для 
художніх творів категорія «образ автора» чітко просте­
жується в наукових і публіцистичних текстах. 

Основою сучасної лінгвістичної теорії тексту є струк­
турний підхід до його аналізу В. Проппа, розуміння тексту 
як складного цілого О. Пєшковського, аналіз дискурсу 
3 . Харріса, теорія Г. Глінца про когнітивні процеси при 
читанні і письмі, концепція тексту І. Гальперіна, критерії 
текстуальності Р . де Богранда і В. Дресслера, основні вла­
стивості тексту Л. Мурзіна і А. Штерна, теорія діалогу 
Л. Якубинського тощо. Так, у 80—90-ті роки XX ст. дослі­
дження проводили в кількох напрямах: 

а) вивчення тексту різних галузей мовної комунікації 
та інтегрування знань про їхні комунікативно-прагматич­
ні властивості (І. Колегаєва, Б. Корман, М. Макаров); 

б) дослідження основних текстових категорій — «мо­
дальність», «референційність», «предикативність» та мов­
ностилістичних засобів вираження (І. Дмитрієвська, 3 . Ту-
раєва); 

в) студіювання мовних ознак текстів відповідно до ін-
тенціонального (від адресанта) та рецептивного (до адреса­
та) аспектів «бачення» тексту (Н. Арутюнова, Г. Бєлянін, 
Г. Богін, А. Гришунін, О. Джанджакова); 
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г) вивчення текстотворення комунікації певного типу, 
яка відповідає дискурсу як соціокультурній сфері, тобто 
дослідження ознак тексту, що залежать від соціокомуніка-
тивної сфери (В. Богданов, М. Брандес); 

ґ) розгляд тексту як явища культури (М. Гольберг), 
засобу міжкультурної комунікації, а також дослідження 
текстів, що функціонують у різних етнокультурних спіль­
нотах, але репрезентують один тип дискурсу (дипломатич­
ний, академічний, політичний, фінансовий, спортивний, 
музичний та ін.); врахування етнолінгвістичних та сти­
лістичних ознак спілкування (Г. Антипов, О. Донських, 
І. Марковіна, Ю. Сорокін, В. Шаклеїн). 

На основі цих аспектів, на думку сучасної російської 
дослідниці Надії Шевченко, сформувалися три самостійні 
наукові дисципліни — загальна теорія тексту (І. Гальпе-
рін), граматика тексту (О. Москальська), стилістика тексту 
(І. Арнольд, М. Брандес, В. Одинцов, Г, Солганик), співвід­
носні з і н в е н ц і є ю (лат. invenio — вигадую) — витворен­
ням мовлення ;диспозиц і єю (лат.dispono — розміщую) — 
композицією мовлення; е л о к у ц і є ю (англ. locution — 
мовний зворот) — прикрашанням мовлення тропами і 
фігурами. 

Лінгвістику тексту і теорію мовленнєвої діяльності ще 
називають лінгвістикою мовлення. При цьому термін 
« м о в л е н н я » вживають у двох значеннях: процес гово­
ріння, що передбачає мовця-адресанта, слухача-адресата й 
певну сукупність інформації, заради якої здійснюється 
спілкування (теорія мовленнєвої діяльності), і результат 
цього процесу, мовленнєвий витвір, фіксований пам'яттю 
чи письмом, коли поняття «мовлення» і «текст» є тотож­
ними (лінгвістика тексту). 

Теорія і практика лінгвістичного аналізу тексту як 
галузь знання на сучасному етапі продовжує розвива­
тись. Поняття і текстові категорії уточнюють, інакше 
формулюють, по-різному трактують. Зокрема, різноас-
пектного висвітлення набуло ключове поняття «текст», 
поступово розширювався його обсяг і поглиблювався 
зміст. Досі не вироблено єдиної лінгвістичної типології 
текстів , бракує розробок, як і порушують проблеми 
авторської модальності нехудожніх текстів, лінгвістич­
них основ інтертекстуальності. Якщо раніше переважав 
традиційний погляд дослідників на текст, то нині лін-
гводидактичні потреби освітньої системи змушують до­
слідників пепюезентувати його з урахуванням так звано-
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го людського чинника, тобто мовної особистості автора 
тексту, а також реципієнта-читача, адже сучасна наука 
розглядає мову в усіх її виявах та побутуванні. Певний 
час дискусійним залишалося питання про лінгвістичний 
аналіз тексту як окрему дисципліну. Український учений 
Іван Ковалик (1907—1989) зауважував: «Лінгвістичний 
аналіз тексту — окрема наукова галузь, яка вивчає лін­
гвістичні одиниці, спираючись на зв ' я зки або відношен­
ня між ними, встановлені у межах однієї мови в певний 
період її розвитку, тобто на певному синхронному зрізі». 

Лінгвістичний (лат. lingua — мова) аналіз тексту — галузь мово­
знавства, об'єктом вивчення якої є текст; аналіз тексту, поклика­
ний віднаходити та описувати систему його категорій, визначати 
своєрідні мовні складники змісту та форми, висвітлювати різнови­
ди зв'язків між окремими частинами та усталеними правилами 
вираження й експлікації цих зв'язків. 

Сучасна дослідниця Марія Плющ зазначає, що лінгві­
стичний аналіз тексту — це аналіз будь-якого тексту як 
продукту мовно-розумової діяльності людини із засто­
суванням лінгвістичних методів і прийомів з метою ви­
явлення його структурно-смислової єдності, комунікатив­
ної спрямованості та інтерпретації упорядкування мовних 
засобів для вираження смислу. Лінгвістичний аналіз допо­
магає розкривати механізми кореляції гетерогенних рівнів 
мови (фонетико-орфоепічного, графічного, лексико-фра-
зеологічного, морфемно-словотвірного, морфолого-синтак-
сичного) у текстовій архітектоніці, демонструвати новітні 
підходи, технології та інструментарій структурної органі­
зації тексту, спираючись на сучасну теоретичну базу лінгві­
стики тексту, збагачену ідеями теорії мовленнєвої діяльно­
сті, герменевтики тощо. Окрім цього, лінгвістичний аналіз 
тексту є загальнофілологічною наукою, що підсумовує 
знання з вивчених студентами раніше літературознавчих і 
мовознавчих дисциплін, формує у свідомості майбутніх фі­
лологів особливе мовне чуття, виробляє навички тлумачен­
ня глибинних смислів у текстах різних жанрів і стилів. 

О б ' є к т о м л і н г в і с т и ч н о г о а н а л і з у т е к с т у є 
науковий, конфесійний, епістолярний, офіційно-діло­
вий, публіцистичний і художній тексти, а також усний 
виступ, діалог тощо. П р е д м е т о м — зв 'язний текст і 
моделі побудови зв'язного мовлення, а також інтегруван­
ня тексту лінгвоодиницями різного рівня: фонетичного, 
лексичного, граматичного тощо, надання характеристи­
ки текстотвірним засобам (лексичні та синтаксичні пов­
тори слів, певний порядок слів, чергування речень і под.) 
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та змістовим категоріям (зв'язність, смислова рівновага 
мовних компонентів, акцентування на домінувальному 
елементі тексту та ін.). 

Застосування лінгвістичного аналізу тексту передбачає 
виконання таких завдань: 

1) ознайомлення з основними поняттями, принципами 
і правилами лінгвістичного аналізу тексту; 

2) вироблення професійних навичок аналізу мовної і 
смислової організації художнього і нехудожнього текстів; 

3) оволодіння методикою цілісного і часткового лінгвіс­
тичного аналізу тексту; 

4) формування навичок правильного визначення типів 
текстів з погляду лінгвістичних критеріїв їх розрізнення-, 
застосування різнорідних мовознавчих методів аналізу 
тексту: описового, порівняльного, статистичного, транс­
формаційного, семантико-стилістичного тощо; 

5) вироблення вмінь інтегрувати текст одиницями різ­
них рівнів: графічного, фонетичного, лексичного, морфо­
логічного, синтаксичного. 

Н. Шевченко виокремлює такі принципи лінгвістич­
ного аналізу тексту: 

— принцип історизму (врахування мовної епохи, за 
якої написаний текст); 

— принцип взаємозв'язку, взаємозумовленості тексто­
вої форми і змісту (вивчення мовних засобів, спрямованих 
як на зміст, так і на посилення впливового характеру цього 
змісту, його прагматичний аспект); 

— принцип рівневого підходу до аналізу тексту (дослі­
дження всіх знакових рівнів мовної системи в тексті); 

— принцип координації загального і окремого (врахуван­
ня взаємодії у тексті загальномовознавчого, загальностильо-
вого, загальножанрового та індивідуально-авторського); 

— принцип стильової належності тексту (будь-який 
текст є виявом певного стилю мовлення, що виражено в 
доборі та організації його мовних засобів); 

— принцип жанрової належності тексту (кожен сло­
весний витвір репрезентує своєрідну типову модель кому­
нікації); 

— принцип смислової та граматичної організації тексту 
(відповідність семантики тексту його структурі). 

Лінгвістичний аналіз тексту, як і кожна наука, у своє­
му розвитку спирається на суміжні галузі, що дає змогу 
глибше пізнати мовні явища. Із літературознавством його 
єднає спільний об'єкт дослідження — текст. Порівняльний 
аналіз розбіжностей у їх підходах до вивчення тексту пода­
но у тлбл .1 .1 . 
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Таблиця 1.1 
Порівняльна характеристика лінгвістичного 

і літературознавчого аналізу тексту 

№ п/п 
1. 

2. 

3. 

4." 

Лінгвістичний аналіз тексту 
Об'єктом вивчення 
є не лише художній текст, 
а й будь-який витвір 
мовлення 
Текст вивчають за прин­
ципом «від форми — до 
змісту», тобто як комбіна­
цію всіх мовних елемен­
тів, завдяки взаємодії 
яких складається цей 
текст; аналізують зміни 
мовних співвідношень, їх 
динаміку всередині тексту; 
встановлюють функцію 
плану вираження у фор­
муванні плану змісту 
(ідейно-тематичного й ес­
тетичного рівнів тексту) 
Зазвичай аналізують кон­
кретний текст, тобто ви­
користовують іманентний 
метод дослідження 

Аналізують текст перед­
усім з позицій читача 
(адресата) 

Літературознавчий аналіз тексту 
Об'єктом вивчення є художній 
текст 

Текст розглядають за принци­
пом «від змісту твору — 
до його форми», тобто з пози­
цій його ідейного змісту, 
естетичної вартості, жанрової 
специфіки, композиційної 
організації тощо 

Постійно проводять екскурси 
історичного, соціального, фі­
лософського характеру, здебі­
льшого використовують «про­
екційний метод дослідження» 
(за В. Виноградовим) 
Досліджують текст насамперед 
з позицій автора (адресанта) 

Категоричне розмежування суто лінгвістичних та літе­
ратурознавчих методів і прийомів не доречне, оскільки їх 
природний зв'язок робить аналіз тексту продуктивнішим 
та ефективнішим. 

Лінгвістичний аналіз тексту враховує попередню зумо­
вленість свободи авторського вибору конкретних засобів 
вираження смислової структури. Цим він відрізняється від 
стилістики, яка вивчає зумовленість мовних прийомів та 
одиниць вимогами певного стилю. Лінгвістичний аналіз 
тексту збагачується поняттями стилістики і риторики: 
«інтенція», «диспозиція» та «іллокуція», «образ автора», 
«образ реципієнта». Знання норм культури мовлення 
сприяють укладанню грамотного і комунікативно адекват­
ного тексту. 
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Ознайомлення з основними категоріями, принципами, 
методами, прийомами цілісного і часткового лінгвістично­
го аналізу художнього і нехудожнього текстів дасть змогу 
набути практичних навичок інтегрування тексту на гра­
фічному, морфемно-словотвірному, лексичному, грама­
тичному, синтаксичному рівнях. 

Запитання. Завдання 

1. У чому полягає різниця між підходами до кваліфікацій тексту з 
позицій трирівневої теорії вивчення мови (рівень будови мови, 
рівень її використання і рівень розуміння мови як системи систем)? 

2. Чим, на ваш погляд, зумовлена варіативність назв лінгвістики 
тексту (пор.: металінгвістика, гіперсинтаксис, транслінгвістика, лінгві­
стика мовлення тощо)? 

3. Як співвідносяться лінгвістика мовлення і лінгвістика тексту, 
лінгвістика тексту і лінгвістичний аналіз тексту? 

4. Окресліть об'єкт і предмет дослідження в лінгвістичному та 
літературознавчому аналізі текстів. 

5. У чому полягає відмінність лінгвістичного аналізу художнього і 
нехудожнього текстів? 

6. Випишіть із тлумачного словника значення слів «аналіз», «лін­
гвістичний» і «текст». Самостійно сформулюйте визначення поняття 
«лінгвістичний аналіз тексту». 

7. Використовуючи книгу В. Мельничайка (Уроки рідної мови. Лін­
гвістика тексту. 9 клас. — І : Навчальна книга — Богдан, 2002. — 
23 с), запропонуйте власну програму (перелік тем) вивчення основ 
лінгвістики тексту у загальноосвітній середній школі. 

8. Чи погоджуєтесь ви з визначенням «Лінгвістика тексту — 
напрям мовознавчих досліджень, об'єктом яких є правила побудо­
ви зв'язаного тексту і його смислові категорії», запропонованим 
на інтернет-порталі http://www.ukrlit.vn.ua? Обґрунтуйте свою від­
повідь. 

9. Чи є тотожними поняття «лінгвістичний аналіз тексту» і «лінгві­
стична інтерпретація тексту»? Обґрунтуйте свою думку. 

1.2. Різновиди 
лінгвістичного аналізу тексту 
Під час лінгвістичного аналізу тексту варто враховувати, 

що мовна інтерпретація словесного цілого потребує володін­
ня філологічною компетенцією загалом, до якої входять 
ґрунтовні знання не тільки української мови і літератури, а 

http://www.ukrlit.vn.ua
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й понять лінгвокультурології, комунікативної прагматики, 
семіотики, когнітології, психолінгвістики тощо. 

З огляду на масштаб аналітичної діяльності виокрем­
люють цілісний і частковий лінгвістичний аналіз тексту. 

Цілісний лінгвістичний аналіз тексту. Він передбачає 
розгляд усіх текстоутворювальних чинників і текстових 
категорій — інформативності (якими засобами виражені в 
тексті її різновиди), цілісності, членування (об'ємно-праг­
матичні — на абзаци, складне синтаксичне ціле (ССЦ); 
контекстно-варіативні — способи передавання чужого 
мовлення в тексті, смисловий і прагматичний наміри авто­
ра в тексті), засобів зв'язності в тексті, у т. ч. часових і про­
сторових, образу автора і способів його вираження в тексті, 
категорій інтеграції і завершеності з характеристикою 
усіх засобів, які беруть участь у їх реалізації, з виокре­
мленням ідеї (концепту) тексту тощо. Схему цілісного лін­
гвістичного аналізу тексту подано у Додатках. 

М. Плющ зазначає, що відмінність між цілісним лін­
гвістичним аналізом художнього і нехудожнього текстів 
полягає в тому, що для з 'ясування смислу нехудожнього 
достатньо знати граматику мови, а художнього — необхід­
но виявити підтекст, систему авторських прийомів вира­
ження смислу, встановити естетику образності. Основним 
завданням цілісного лінгвістичного аналізу художнього 
тексту, на її думку, є пояснення ідейного задуму письмен­
ника, його емоційного, естетичного смислу, на якому 
ґрунтується твір і що визначає відбір та функціонування 
мовних засобів для образного відображення об'єктивної 
дійсності. «Оскільки художній текст може викликати не­
однозначне трактування естетичного смислу, у практично­
му здійсненні лінгвістичного аналізу тексту, де виявляєть­
ся суб'єктивний підхід до інтерпретації ідейно-естетичних 
цінностей твору, є необхідність з'ясовувати імпліцитні 
(словесно не виражені, підтекстові) смисли на основі об'єк­
тивного тлумачення текстової архітектоніки» (М. Плющ). 

Аналіз художнього тексту сприяє осягненню специфіч­
них мовних засобів, які відображають у певному творі 
авторську позицію, дають змогу висвітлити закономірно­
сті організації текстів, що належать до різних літератур­
них жанрів, а також вирішити окремі питання української 
поетики. Мовний аналіз конкретного твору повинен вста­
новити призначення лінгвальних засобів у процесі реаліза­
ції концептуально-образних і естетичних настанов худож­
нього тексту, способи й умови їх використання в смисловій 
архітектоніці твору, з'ясувати вплив індивідуально-твор-
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чої манери митця щодо національно-мовної картини світу 
українців, дослідити функціональну ускладненість (спро­
щення, модифікацію) мовних одиниць порівняно з факта­
ми і явищами загальномовної системи. 

Частковий лінгвістичний аналіз тексту. Він передба­
чає розгляд одного аспекту тексту чи його частини, а саме: 
лінгвістичний аналіз певного різновиду тексту або засобів 
зв 'язку в тексті, категорій часу і простору, способів їхньої 
реалізації у тексті, своєрідності фонетичного, лексичного, 
синтаксичного, ритмо-мелодійного, графічного, образного 
рівнів інтегрування тексту, способів його членування, 
тональності та оцінності у тексті, або способів передавання 
підтекстової інформації, засобів вираження авторського 
задуму й образу автора в тексті тощо, або різноаспектний 
аналіз одного ССЦ. Частковий лінгвістичний аналіз тек­
сту — це не механічне його розчленування на частини, а 
цілісний системний підхід до його вивчення, тобто дослі­
дження кожного елементу в єдності з іншими, у сукупно­
сті мовних засобів, що передають смислову цілісність тек­
сту, під певним кутом зору. 

Залежно від аналітичних процедур розрізняють різно­
види часткового мовного аналізу тексту. 

Частковий лінгвістичний аналіз-коментування тек­
сту. Це аналіз, що передбачає пояснення тих незрозумілих 
місць тексту, які перешкоджають його правильному розу­
мінню і сприйманню як певної інформації та образної систе­
му. Мовне коментування незрозумілих слів і висловів є 
сурровідним до цілісного аналізу тексту, оскільки ці лінгво-
одиниці сприяють створенню образів у тексті зокрема, обра­
зу автора загадом. При пояснювальному читанні він буде 
мати характер елементарної семантизації і тлумачення. 

Частковий лінгвістичний аналіз-семантизація тек­
сту. Його застосовують при тлумаченні незрозумілих сло­
восполучень, а також ключових слів, які мають ідейно-тео­
ретичне навантаження (лексико-фразеологічний рівень). У 
курсі літератури в старших класах і вищому навчальному 
закладі використовують у вигляді розгорнутих і детальних 
пояснень, які входять до загального обсягу філологічного і 
культурно-історичного коментаря або його частини. Під 
час лінгвістичного аналізу художнього тексту лінгвістич­
ний коментар за уважного читання літературного твору є 
першим етапом його лінгвістичного розбору. 

Частковий лінгвістичний аналіз тексту з погляду 
образності й естетичної функції мови. Такий аналіз 
полягає у з'ясуванні закладеного в тексті ідейного задуму, 
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його естетичних цінностей у єдності мовлення і створю­
ваних ним образів, естетичного спрямування мовних 
одиниць для вираження художнього змісту. Передбачає 
виокремлення мікрообразів, зображально-виражальних 
форм тощо. 

Частковий структурно-граматичний аналіз тек­
сту. У його процесі увага дослідників зосереджена на фор­
мальних засобах і типах зв'язності тексту, принципах 
побудови його структури, зокрема питаннях членування 
тексту на абзаци, надфразних єдностях, складному син­
таксичному цілому, міжфразових логічних зв 'язках тощо. 
Наприклад, частковий структурно-граматичний аналіз 
тексту О. Гончара «Витязь молодої української поезії». 

Із глибин народного життя вийшла поезія Василя 
Симоненка. 

Вийшов поет із того дитинства, що його в самій зав'я­
зі опалила війна своїми чорними ураганами, звідти з'явивсь, 
де гули жорна окупаційні, ненависні жорна біди. Дитин­
ство його чуло ридання матерів над фронтовими похорон­
ками, воно брело за ними скородити повоєнні поля, тяжко 
добувати хліб насущний. Скупе на ласку було, мінами та 
снарядами бавилось його дитинство. 

Хлоп'ям зустрів Симоненко сонячний День Перемоги. 
Фронтові випроби минули його, малолітка, але червоно-
вишневі Малишкові зорі з дивною силою продовжили себе в 
Симоненковій поезії. І якщо Малишко для нас — сурмач 
покоління фронтового, то Симоненко постав сурмачем 
покоління молодшого, того, що дітьми-пастушатами 
вийшло з воєнних заграв. 

Зболений ранніми болями, одержимий жагою любові до 
матері-Батьківщини, він виповів цю любов і цей біль у 
слові пекучому й шаленому. Україна для нього — мати, 
святиня, вона йому дала крила й снагу, глибінь роздумів і 
художні барви. 

Художня палітра його багатюща. Симоненко сміливо 
випробовує себе в різних жанрах. Поряд із творами грома­
дянської та інтимної лірики з-під його пера виходять і 
дошкульні сатиричні епіграми, байки, він пише віршовані 
жарти й казки для дітей, зігріті теплим гумором опові­
дання, у яких він теж залишається поетом. 

Ось таке художнє розмаїття знайде читач у творах 
Василя Симоненка. 

Аналізований текст складається зі своєрідних мікро-
текстів — складних синтаксичних цілих (ССЦ), які від-
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дзеркалюють один із аспектів розповіді про Василя Симо-
ненка — оповідь про його дитинство, Україну в його душі, 
літературно-мистецьку творчість. Ці семантико-синтак-
сичні одиниці не збігаються з абзацами, яких у тексті 6. 

У творі чітко простежується зачин «/з глибин народно­
го життя вийшла поезія Василя Симоненка», кінцівка 
«Ось таке художнє розмаїття знайде читач у творах 
Василя Симоненка», решта інформації — основна части­
на. Абзаци є тематичними і виконують логіко-смислову 
функцію. 

Цілісність тексту постає у комунікативній, структурно-
граматичній, змістовій площинах. Єдність теми (розповідь 
про Василя Симоненка) досягається співвіднесенням з 
одним, і тим самим предметом дійсності, рухом тексту від 
відомого до невідомого, вживанням ключових слів (Симо­
ненко, поет), лексичних повторів (дитинство, покоління). 
Структурно-граматична цілісність у тексті виражена узго­
дженням граматичних форм і мовних зв'язків: порядок 
слів (художня палітра, чорні урагани, День Перемоги, 
сатиричні епіграми, віршовані жарти), спосіб дієслів-при-
судків (Симоненко випробовує, пише, залишається пое­
том — дійсний спосіб) і под. Комунікативна цілісність 
зумовлена єдністю задуму і результату — смисловим і гра­
матичним підпорядкуванням кожного наступного речення 
попередньому (Зболений ранніми болями, одержимий 
жагою любові до матері-Ватьківщини, Симоненко виповів 
цю любов і цей біль у слові пекучому й шаленому. Україна 
для нього — мати, святиня, вона йому дала крила й снагу, 
глибінь роздумів і художні барви). 

Зв'язність у тексті репрезентована граматично і семан­
тично. Граматична зв'язність виражена особовими за­
йменниками він, його (Симоненко), воно (дитинство), лек­
сичними повторами (поезія Василя Симоненка, Симонен-
кова. поезія), різними сполучними засобами (але, і, і 
якщо..., то). Структурно-композиційна зв'язність полягає 
у тому, що н аналізованому тексті відчутна гармонія стилі­
стичної системи,' відповідність параметрам художньо-пу­
бліцистичного стилю та епічного підстилю, жанровому 
різновиду — літературно-критичній статті. 

Частковий семантичний аналіз тексту. Цей аналіз 
зосереджений на проблемі семантичної зв'язності, еквіва­
лентності (відповідності), смислової природи тексту, кон­
тексту, змістових китегорій тексту, його імпліцитного 
плану, семантичних основ розуміння й інтерпретації сло­
весного цілого. 
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Частковий комунікативно-прагматичний аналіз 
тексту. Він передбачає вивчення проблеми комунікатив­
ного моделювання тексту, з 'ясування його прагматичної 
природи, функції посередника між автором і читачем, 
розширення спектра текстових категорій за рахунок 
комунікативних: адресатності, модальності, інтерактив-
ності тощо, а також аналіз прагматичних інтенцій (лат. 
intentio — прагнення, намір) та стратегій тексту. 

Частковий семіотичний аналіз тексту. Це — роз­
гляд співвідношення текстового знака, його денотата (лат. 
denotatus — позначений) та світу дійсності, тексту й семіо-
сфери, семіотичного універсуму культури, креативних 
механізмів смислотворення тексту як нового знака. 

Частковий лінгвокультуро логічний та етнолінгвіс-
тичний аналіз тексту. У його процесі з'ясовують зв 'язки 
між текстом і різними аспектами матеріальної і духовної 
культури українського етносу — міфологією, народними 
звичаями, релігією тощо. Предметом аналізу стають мовні 
елементи культурно-семіотичного текстового простору 
(архетипи, міфологеми, національна символіка, цивіліза-
ційно-культурні й національно орієнтовані концепти 
тощо). Вони маніфестують культурно-історичну пам'ять 
українського народу — творця й носія мови, утворюють 
відповідний культурний простір текстової комунікації 
(Україна, Дніпро, Кобзар, Каменяр, Великий Луг, Хор­
тиця, Чумацький Шлях, Гетьманщина). 

Частковий когнітивний аналіз тексту. Це — дослі­
дження змісту тексту шляхом моделювання когнітивних 
структур репрезентації знань, які зумовлюють витворення 
і розуміння тексту. 

Концептуальний аналіз, що є логічним продовженням 
семантичного, передбачає оброблення інформації за допо­
могою концептуальних моделей, елементи яких і зв 'язки 
між ними є понятійними узагальненнями категоріально­
го плану. 

Прикладом концептуального аналізу тексту є аналіз 
«Чарівної Країни» Дж.-Р.-Р. Толкіна, здійснений Д. Пав-
кіним. За спостереженнями дослідника, образ Чарівної 
Країни є тематично самостійним ментальним простором, 
організованим відповідно до певної концептуальної моделі. 

Структуру онтологічної (буттєвої) площини ментально­
го простору тексту «Чарівна Країна» змодельовано на під­
ставі партонімічного та предметно-центричного фреймів 
(англ. frame — каркас, рамка), що разом утворюють кон­
цептуальну мережу. П а р т о н і м і ч н и й ф р е й м демон-
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струе відношення між цілим та його частиною. П р е д ­
м е т н о - ц е н т р и ч н и й ф р е й м конструюють предика­
ти кількості, якості, дії, способу, місця та часу, які при­
єднуються до одного й того самого логічного суб'єкта про­
позиції. 

Зв'язок між Чарівною Країною та її складниками (ре­
гіонами) — зв'язок між цілим і частинами. За даними ана­
лізу, така фреймова структура нараховує 46 термінальних 
с л о т і в (складників фреймів, що містять множину 
стереотипних ситуацій) — регіонів Чарівної Країни. Ці 
регіони функціонують як самостійні ментальні простори, 
до складу яких входять чотири ролі — узагальнені концеп­
ти (лат. conceptus — поняття), що є наскрізними для опису 
всіх регіонів Чарівної Країни. У тексті ролі представлені 
своїми «наповнювачами», тобто конкретними поняттями: 
ТЕРИТОРІЯ-ЛАНДШАФТ (гори, земля, острови, ріки, 
озера), БУДІВЛІ (міста, фортеці, будинки, мости), 
РОСЛИНИ (ліси, дерева, квіти, трава), ТВАРИНИ (коні, 
орли, вовки, собаки, павуки). Саме «наповнювачі» рольо­
вих концептів набувають у текстах якісної характеристики. 

Аксіологічна (ціннісна) складова тексту, що ґрунтуєть­
ся на онтологічній інформації, представлена емотивними 
конотаціями, наявними в семантиці логічних предикатів. 
Отже, пропозиції отримують оцінку добре / + / , погано / - / 
або нейтрально / 0 / , яка випливає із семантики відповідних 
лексичних одиниць або контексту. Сума таких оцінок 
дає змогу визначити аксіологію конкретного регіону Ча­
рівної Країни. Узагальнена оцінка регіону відповідає од­
ному з фокусів оцінного континууму (простору), побудова­
ного на основі семіотичного квадрата (решітки) Греймаса 
(А.-Ж. Греймас, Ж . Курте). Досить широкий спектр 
сумарних оцінок обумовив необхідність включення до кон­
тинууму трьох додаткових понять, унаслідок чого він 
набув вигляду: ДУЖЕ ПОГАНО — ПОГАНО — НЕ­
ДОБРЕ — НЕ-ДОБРЕ/НЕ-ПОГАНО — HE-ПОГАНО — 
ДОБРЕ — ДУЖЕ ДОБРЕ. 

Аксіологія деяких регіонів Чарівної Країни змінюєть­
ся з часом, що пов'язано зі змінами їх онтологічних харак­
теристик. При аналізі кожен період існування регіону, 
протягом якого його оцінка залишалася незмінною, було 
розглянуто як самостійну одиницю (регіон). За таких умов 
Чарівна Країна нараховує 69 регіонів. 

«Наповнювачами» ролей стали такі предикати: роль 
ТЕРИТОРІЯ-ЛАНДШАФТ (пустельна і безплідна, небез­
печна, населена жахливими істотами, болотиста, туманна, 
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темна і страшна тощо); роль БУДІВЛІ (темні і димні, зруй­
новані, такі, що перебувають у запустінні, дивні й лиховіс­
ні, великі, затишні, яскраво освітлені, неприступні для 
ворога, густоНаселені); роль РОСЛИНИ (сухі й покручені, 
темні й лиховісні, такі, що не мають достатньої цілющої 
сили, густі й запашні, привезені із землі обітованої); роль 
ТВАРИНИ (старі, виснажені, ворожі, злі, такі, що перебу­
вають у страху перед силами зла, нечисленні, такі, що 
мають позитивні духовні якості й допомагають людям, 
сильні, могутні, веселі). 

Як свідчать результати дослідження, 38 регіонів мають 
негативну аксіологію (ДУЖЕ ПОГАНО — 13, ПОГАНО — 
19, НЕ-ДОБРЕ — 6),'2.2 регіони — позитивну (ДУЖЕ 
ДОБРЕ — З, ДОБРЕ — 14, HE-ПОГАНО — 5) і 9 регіонів — 
проміжну (НЕ-ПОГАНО/НЕ-ДОБРЕ). Оцінювання ролей, 
що конституюють образ Чарівної Країни, а також оціню­
вання образу загалом представлено у вигляді прототипної 
категорії. Отже, роль ЛАНДШАФТ оцінено переважно 
негативно, ролі БУДІВЛІ і РОСЛИНИ — позитивно, а роль 
ТВАРИНИ має проміжну аксіологію. 

З огляду на кількісне домінування регіонів із негатив­
ною оцінністю сумарну аксіологію образу Чарівної Країни 
можна трактувати як переважно негативну. У творах Тол-
кіна Чарівна Країна постає як створений ідеальний світ, 
що був спотворений і спаплюжений злими силами. Історія 
становлення й розвитку цього світу пов'язана з віддален­
ням від ідеалу й поступовим занепадом. Однак наявність 
значної кількості позитивних оцінок та їх типів (ДОБРЕ, 
ДУЖЕ ДОБРЕ) відображає сподівання на те, що остаточна 
руйнація старого світу означає прихід світу нового, доско­
налого. 

Частковий прикладний аналіз тексту. Це витворен­
ня і його розуміння за допомогою комп'ютерних систем. 

Частковий психолінгвістичний аналіз тексту. Це 
аналіз тексту з позицій природи людської психіки, коли 
основна уваги зосереджена на процесах сприймання, розу­
міння, породження тексту і под. 

Частковий графічний аналіз тексту. Його здійсню­
ють з погляду використання системи графічних знаків, їх 
смислового навантаження, додаткового емоційно-експре­
сивного значення та імпліцитного змісту. 

Широко використовують графіку для вираження тек­
стової інформації у лінгвовізуальних, рекламних, кон­
фесійних, офіційно-ділових, поетичних текстах, тек-
стах-графіті («малюнкове письмо»). Графічні засоби в 


